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Ha npoTsskeHnH CBOErO MHOTOBEKOBOTO PA3BUTHS AHTIIUMCKHM SI3BIK 3aUM-
CTBOBaJI cj0Ba OoJiee ueM u3 50 pa3nuyHbIX SI3BIKOB, CPEAM KOTOPBIX YUCIUTCSA Ja-
TUHCKUHN, (DpaHIly3CKUM, HEMEUKUI, UCIIAaHCKHUM, PYCCKHUM, W JPYTHe SI3bIKA MHUpA.
OT0 00ycnaBIMBaETCAd TEM, YTO €r0 HOCHTENIW BCTYNAJIU B PA3IUYHbIE KOHTAKTHI C
HOCHUTEJISIMH IPYTUX SI3bIKOB HA MHOTUX KOHTUHEHTAX.

CoBpeMEeHHBII aHTJIMACKUH SA3BIK, C OCOOEHHOCTSIMU €r0 3BYKOBOI'O U FpaMma-
TUYECKOTO CTPOsi M CIOBApHOTO COCTaBa, MPEJCTABISET COOOM HEKUH «IIPOTYyKT»
JUIMTEIBHOTO U UCTOPUYECKOIO Pa3BUTHSA, B XOAE KOTOPOro A3BIK IIOABEPrayics pas-
HOU CTENeHN U3MEHEHUSIM, KOTOPbIe ObLTH O0YCIIOBIICHBI PA3JIMYHBIMU IPUUYNHAMH.,

CrioBapHBIli COCTaB COBPEMEHHOIO AHTIIMMCKOTO S3bIKAa, KOHEYHO K€, 3HAUYU-
TeIbHO OOraye, 4eM CIIOBApHBIN COCTAB JAPEBHEAHIIIMHCKOIO s3blKa. JTO oboramie-
HHUE 1110, B IIEPBYIO OYEPEb, 3a CUET BHYTPEHHUX PECYPCOB, TAKUX KaK — CIIOBOCIIO-
KEHUE, NIEPEOCMBICIICHUE TE€X WM UHBIX CJOB, U addukcanus. VICKOHHO aHTIIMHACKU-
MH SBJISIFOTCS JIIIb T€ CJIOBA, KOTOPHIE M3BECTHBI C JIPEBHEAHIVIMMCKOIO MEPUOAA.
OcranpHas K€ 4acTh CIOBApPHOTO 3araca — CJI0Ba, MPUIIEAIINE U3 IPYTUX S3BIKOB.

AHaJIN3 MOKa3bIBaeT, yTO 0KOJIO 70 % CI0B B COBPEMEHHOM AHTIIMUCKOM SI3bI-
Ke 3aHuMaeT ciou 3ammcTBoBaHUM. OctanbHble 30 % COCTaBISAIOT MCKOHHBIE aH-
TJIMICKHE CI0Ba. MHOTHE ClI0OBA TaK MPOYHO BOILINA B COCTaB COBPEMEHHOT'O aHTJIN M-
CKOTO SI3bIKa, YTO C TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HE
paccMaTpuBalOTCA Kak 4dykepojiHbie [2, 56]. Cpeau TakuxX CJIOB MOXHO BBIJICJIUTh
cieayromue: chair, umbrella, telephone, conversation, table, television. Mnu xe Ta-
KHe CJIOBa, Kak: pas, enroute, bouquet, apropos.

HekoTopble M3 3TUX CIOB BBIIEISIOTCS B OCOOYIO CTUIIMCTHUYECKYIO KaTero-
puI0, KOTOpasi Ha3bIBae€TCsA BapBapu3Mbl. BapBapu3aMamu 0OBIYHO HA3BIBAIOT CJIOBA,
KOTOpBIE CYILIECTBYIOT B sI3bIKE 0€3 HaJI0OHOCTH, MOTOMY YTO MMEIOT TOYHBIE CUHO-
HUMBI (’KBUBAJICHTBI) B POJTHOM SI3bIKE.

BapBapu3m — HHOCTpaHHOE CJIOBO, WU BBIpaXKEHUE, KOTOPOE ObUIO HE MOJIHO-
CTBIO OCBOEHO SI3bIKOM M BOCIIPMHHUMAETCS MM KaK YYXXEpPOJHOE, WIM HapyILICHHE
OOIIETTPUHATON A3BIKOBOM HOpMBI. C TEUEHHEM BPEMEHHU 3TO CJIOBO MOMKET IMOJHO-
CThIO 3a0BIThCSI U BBIUTU U3 OOpalleHus, WK K€ CTaTh YHOTPEOUMBIMH JIUIIL B
OTpaHUYEHHOM Kpyry Jrojiedl (cieHr, npodecCHuOHANN3Mbl), a MOTYT U HalpOTUB,
CTaTh MHUPOKO YIOTPEOUMBIMHU.

BapBapusm — Tak xe Ooyiee UM MEHEE YCTOMYMBOE M CTaHAAPTHOE, HETPAHC-
JIUTEPUPOBAHHOE BBIpAXKEHUE. B KadecTBe NMpuMeEpa MOXKHO BBLICIHTH CIEAYIOLIEE:
tete-a-tete, carte blanche, haute couture, en route, comme il faut, la femme, alter ego

U IpyTue.
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MHorue u3 cioB, KOTOpPbIE PAHHEE CUNUTAIMCH BapBapu3MaMU, IPOYHO BOLUIM
B CJIOBapHBIN COCTaB COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bika. Hanpumep: penetrate, func-
tion, figurative, obscure, retrograde, strenuous, spurious, methodical, scientific, con-
SCIOUS. DTH CJIOBa KOTJa-TO BBI3BIBAJIM HEOJOOPEHUS, U HA3hIBAJIUCh BapBapU3MaMH,
a ceryac UCIOJB3YIOTCA B aHTIIMUCKOM si3bike. ClieyeT TakKe OTMETHTh, YTO 3a-
KpEIIeHUE B SI3bIKE HOBOTO CJIOBA HE 00S3aTENbHO MPUBOJUT K BHITECHEHUIO UCKOH-
Horo. Tak, Hampumep, cioBo people orrecumno mckonnoe cioo folk. Ilpu sTom
JAHHOE CJOBO MOJYYHJIO JOMNOJHUTENbHOE 3HaueHune. OHO ymoTpediisgercs, Kornaa
peub UIET O CEMbE, 3eMIISIKAX, COOTEYECTBEHHUKAaX. He octaimcs B CTOpOHE U BapBa-
pU3MBI, TPUIIEANINE U3 PycCKOTo si3bika. Tak, cimoBa Karakul, sputnik, dacha, tsar
IIPOYHO 3aHSJIM CBOE MECTO B CUCTEME aHIVIMMCKOIO sA3bIKa. BapBapu3Mbl UCIIONB3Y-
IOTCS B OCHOBHOM B MyOJHMIIMCTUYECKOM CTUJIE, WU k€ B Oesuterpuctuke. OHU UT-
paroT poJib CTUIIMCTHYECKUX MPUEMOB, TIEpeaBas TeM CaMbIM MECTHYIO aTMocdepy,
WM 7K€ OIYEPKUBAIOT TO, YTO JIEUCTBUE MPOUCXOINUT B IPYTOM CTPAHE.

Tak)ke CTOUT BBIICNIUTH €I1I€ OJIMH CII0M BaApBAPU3MOB, KOTOPBIE MPEACTABISIOT
co00i1 HEKUH «MHBEHTAph» OOOPOTOB PEUYM, KOTOPHIM HEPEIKO IMEPETNOTHEH S3bIK
opatopckoi peun, s3Ik CMU, KypHaAJIBHBIX CTaT€ M HAy4YHBIX TpakTatoB. Cpenu
3THX CJIOB HamboJjee 4acTo ymoTpeOumbIMu siBisitoTcs: eX officio, par exemple,
ad adsurdum, condition sine qua non, fait accompli, raison d’etre u apyrue.

MHorue cioBapu Ha3bIBAIOT BapBapU3Mbl HAPYIIAIONUMHU YUCTOTY PEYH.
MHorue JUHTBUCTBI TaKX€ YTBEPKAAIOT, YTO BAPBAPU3MBI OYKBAIBHO «3aCOPSIHOT
sa3bIK. Ho Tak nu 310 Ha camom nene? B 2015 roay B BenukoOputanuu ObLT IpoBe-
JI€H COLMOJIOTUYECKUI ONpOC HAa TeMy «BapBapu3mbl B aHIVIMMCKOM SA3BIKE: 3BOJIIO-
uus WM yrposa?» B ompoce nmpuHsu0 ydacTus cBbimie 85% JKWTENEH CTPaHBI.
Ornpoc npeacTaBiisiy cOO0N aHKETUPOBAHKUE U MPOBOJUIICS C LETbIO BBISICHUTH, KAaKO-
BO OTHOLIEHWE AHTJIOTOBOPSIIMX JIOJEH, a 0OCOOCHHO MOJIOAEXKH, K BapBapU3aluu
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA U 3HAIOT JIK BOOOIIE OTPOIIIEHHBIC, YTO TAKOE BapBAPU3M.

AHKeTa coJiepKayia TaKue BOIPOCHI:

1. Do you know what barbarism is?

2. How do you feel about using barbarism in everyday speech?

3. How do you feel about using barbarism in the official speech and the

4, How often do you use barbarism in your speech?

5. What barbarism do you most often use in your speech?

6.  What do you think, what is the effect of barbarism in modern English?

Pe3ynbTaThl orpoca ObLIN CIAEAYIOIUMU:

Ha mnepseiit Bompoc 86% omnpomreHHbix oTBeTHN «/Ja» um 14% otBerwin
«Her».

N3 Tex, KTO OTBETWI YTBEPAUTEIBHO Ha MEPBbIA BOMpoc, Ha BTopout 30% oT-
BETWIH NOJOXKUTENBHO; 10% — oTpuniaresnibHo U 62% 3aTpyJHUIUCH C OTBETOM.

Ha tpetuit Bonpoc 19% onpoIilieHHbIX OTBETHIIM MOJOKUTENbHO, 32% — OoTpu-
1aresbHo U octaBiuecs 49% 3aTpyAHUINCH C OTBETOM.

Ha getBepTthiit Bonpoc 27 % otBetriin — «Hacton, 62% — «uorna» u 12% —
«Boo0111E HE HCTIOTB3YION.
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[To uToram ompoca BBIICHUJIOCH, UTO CAMBIMH yTIOTPEOIsIEeMbIMU BapBapu3Ma-
MH OKazanuch ciosa chic, bon mot u chagrin.

W HakoHelw, IO pe3yJibTaTaM MIECTOr0 BONPOCA BBIICHUIIOCH, YTO 110 MHEHHUIO
2’7 IpPOLEHTOB OIPOILICHHBIX, BAPBAPU3MBI IPEICTABISAIOT YTPO3y YUCTOTE AHIJIMM-
CKOI'O s3bIKa, a OCTaBIIMECA 79 NMPOLICHTOB PECIOHACHTOB IOCYUTAIH, YTO BapBa-
pU3Mbl HEOOXOAMMBI AJIs MOMOJHEHUS JIEKCUKU aHTJIHUICKOro si3bIKa W, HA00OpOT,
CIIOCOOCTBYET €r0 3BOJIOLUHN U Pa3BUTHIO.

[losiBneHne BapBapyu3MOB B SI3BIKE — 3TO E€CTECTBEHHBIM IPOLIECC, KOTOPBIA
HaOII0AAeTCsl HAa NPOTSKEHUH 3TAllOB Pa3BUTHUS Pa3HbIX SI3bIKOB MHpPA, YTO HEIO-
CPEACTBEHHO SIBISAETCA PE3yJIbTATOM SYKOHOMUYECKUX, ITOJIUTUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U
apyrux cBsizei. Takum oOpa3om, B paboTe ObUT MPOBENEH aHAIU3 OJHOTO U3 THUIIOB
3aMMCTBOBaHUS, @ UMEHHO - BapBapU3MOB, PACCMOTPEHBI UX OCOOCHHOCTH M (PYHK-
MU YIOTpeOJeHUsI B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM si3bIke. Beap npum HEoOayMaHHOM
yNOTpeOJIEHUN SI3bIK MEPEHACHIIAETCS, «3aCOPSAETCA» U 3aTPYJHSAETCS MOHUMAaHHE
peun U Tekcra. M1 mo3Tomy cuMTaercs, YTO MCIOIb30BAaHHE TAaKHUX CJIOB TpeOyer
OCMBICJIEHHUS, U B TAKOM CITy4yae SI3bIK OyJeT MpuoOpeTaTh, a He TEPSATh CBOIO KPACOTY
Y BBIPA3UTEIBHOCTb.
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